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ОТЗЫВ

ведущей организации -  ГОУ «Бохтарский государственный университет 
имени Носира Хусрава» на диссертацию и автореферат Хасанзода 
Шахло Рахмон на тему «Сопоставительное исследование имен 
прилагательных в русском и таджикском языках: структура, семантика 
и функционирование», представленных на соискание ученой степени 
доктора филологических наук по специальности 6.2.14 -  Типологическая 
и контрастивная лингвистика.

Соответствие темы и содержания диссертации паспорту научной 
специальности.

Диссертационная работа Хасанзода Шахло Рахмон (Хасановой Шахло 
Рахмоновны) на тему: «Сопоставительное исследование имен 
прилагательных в русском и таджикском языках: структура, семантика и 
функционирование» и ее тема соответствует паспорту научной 
специальности 6.2.14 -  Типологическая и контрастивная лингвистика.

Диссертационное исследование Хасанзода Шахло Рахмон, посвящено 
сравнительному анализу структуры, семантики и функционирования имен 
прилагательных в русском и таджикском языках, который позволяет выявить 
общие и специфические черты, способствует более глубокому пониманию 
закономерностей функционирования прилагательных, особенностей 
языковых систем, способов выражения качественных, относительных и 
притяжательных характеристик, а также вопросы морфологической 
классификации слов.

Изучение структурных, семантических и функциональных характерис­
тик имён прилагательных в русском и таджикском языках позволяет выявить 
широкий круг пересекающихся лексико-грамматических групп, связанных 
между собой различными типами отношений. При этом классификация слов 
по лексико-грамматическим разрядам осуществляется преимущественно с 
учётом их семантической специфики и морфологических особенностей.

Актуальность темы исследования обусловлена необходимостью 
системного и комплексного анализа качественных прилагательных в русском
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и таджикском языках, предполагающего их описание в единой лексико­
семантической парадигме и последующее сопоставление полученных 
результатов. Важным аспектом исследования является также выявление 
частеречных характеристик рассматриваемых лексических единиц, 
раскрытие их морфологической природы и определение типологических 
сходств и различий в сопоставительном аспекте.

На современном этапе развития языкознания эти и другие вопросы 
грамматики таджикского языка и сопоставительной грамматики таджикского 
и русского языков остаются дискуссионными в силу своей неразработан­
ности. Отмечаются лишь единичные обращения к данной теме, вследствие 
чего всестороннее изучение адъективной лексики не исчерпало своей 
актуальности. В этой связи данное комплексное, монографическое 
исследование диссертанта является попыткой восполнить существующие на 
сегодняшний день лакуны в изучении имен прилагательных таджикского 
языка в сопоставительном с русским языком аспекте.

Степень обоснованности научных положений, выводов и 
предложений, изложенных в диссертации, изученности научной темы.

Тема сопоставительного исследования имён прилагательных в русском 
и таджикском языках относится к числу актуальных направлений 
современной сравнительно-типологической и функциональной лингвистики. 
В российском и зарубежном языкознании вопросам структуры, семантики и 
функционирования имени прилагательного уделялось значительное 
внимание. Исследованы грамматические категории прилагательных, их 
словообразовательные особенности, синтаксические функции и 
семантические свойства. Однако в отечественном языкознании отмечаются 
единичные обращения к данной теме, вследствие чего вопросы 
морфологического статуса имен прилагательных, их грамматические и 
семантические проявления не исчерпали своей актуальности.

В русском языкознании проблемы имени прилагательного получили 
освещение в трудах представителей функциональной, структурной и 
когнитивной лингвистики. Изучены вопросы качественных, относительных и 
притяжательных прилагательных, особенности их морфологической 
парадигмы, степени сравнения, лексико-семантические группы и 
функционирование в различных стилях речи. Проводимые в отечественном 
языкознании исследования носят описательный характер и ориентированы 
преимущественно на внутреннюю систему таджикского языка. Комплексное 
сопоставительное исследование имён прилагательных с учётом их 
структуры, семантики и функционирования остаётся недостаточно 
разработанным. Недостаточно изучены вопросы межъязыковых
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соответствий, национально-культурной специфики употребления 
прилагательных, а также особенности их функционирования в различных 
коммуникативных ситуациях.

Обоснованность научных положений, выводов'’ и предложений 
диссертационного исследования обеспечивается теоретической и 
методологической базой работы, включающей труды отечественных и 
зарубежных лингвистов в области сравнительно-типологического 
языкознания, грамматики и семантики.

Достоверность результатов исследования достигается использованием 
комплекса взаимодополняющих методов исследования, включая 
сопоставительный, описательный, структурно-семантический и контексту­
альный анализ. В процессе исследования был проанализирован значительный 
языковой материал русского и таджикского языков, что позволило выявить 
общие и специфические особенности имён прилагательных в 
сопоставляемых языках.

Научная новизна и достоверность полученных результатов. 
Научная новизна диссертационного исследования определяется тем, что в 
нём впервые осуществляется комплексное и многоуровневое 
сопоставительное изучение имён прилагательных таджикского и русского 
языков в структурном, семантическом и функциональном аспектах. 
Исследование отличается системным подходом к анализу адъективной 
лексики двух языков и направлено на выявление как общих 
закономерностей, так и специфических особенностей её функционирования.

Новизна работы заключается также в том, что впервые весь корпус 
имён прилагательных таджикского языка, отобранный из «Таджикско- 
русского словаря», подвергается всестороннему анализу и систематизации в 
рамках отдельного двуязычного словаря адъективной лексики таджикского и 
русского языков.

В диссертации впервые подробно исследуется словообразовательный 
потенциал таджикских имён прилагательных и определяются способы их 
соответствия в русском языке. Особое внимание уделяется историческому 
развитию морфологической системы обоих языков, в частности процессу 
формирования адъективной лексики как самостоятельного частеречного 
класса. На основе различных методов лингвистического анализа проводится 
классификация качественных имён прилагательных таджикского языка по 
лексико-семантическим признакам и осуществляется их сопоставление с 
русскими эквивалентами. В работе раскрываются особенности полисемии 
адъективов, анализируются их лексико-семантические варианты, а также 
рассматриваются синонимические и антонимические связи в двух языках.
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Существенным элементом научной новизны является исследование 
функционирования имён прилагательных в художественном тексте и 
определение способов передачи их семантических и стилистических 
особенностей при переводе с одного языка на другой. Достоверность 
полученных результатов обеспечивается теоретической и методологической 
обоснованностью исследования, опорой на фундаментальные труды 
отечественных и зарубежных учёных в области сравнительно­
типологического языкознания, лексикологии, грамматики и семантики 
русского и таджикского языков.

Научная, практическая, экономическая и социальная значимость 
результатов исследования. Научная значимость исследования заключается 
в комплексном сопоставительном анализе имён прилагательных в русском и 
таджикском языках с позиции структуры, семантики и функционирования. В 
работе выявлены общие и специфические особенности прилагательных в 
сопоставляемых языках, уточнены их структурно-семантические характерис­
тики и функциональные возможности. Результаты исследования способству­
ют дальнейшему развитию сравнительно-типологического языкознания, тео­
рии частей речи и функциональной грамматики, а также расширяют научные 
представления о межъязыковых соответствиях русского и таджикского 
языков.

Практическая значимость работы определяется возможностью приме­
нения её результатов в преподавании русского и таджикского языков, в - 
курсах сравнительной грамматики, лексикологии, стилистики и теории пере­
вода. Материалы исследования могут быть использованы при составлении 
учебников, учебно-методических пособий, двуязычных словарей, а также в 
практике перевода и межкультурной коммуникации. Полученные результаты 
представляют интерес для преподавателей, переводчиков, филологов и 
студентов языковых специальностей.

Экономическая значимость исследования связана с возможностью 
повышения эффективности образовательного процесса при обучении 
русскому и таджикскому языкам, сокращения методических трудностей при 
изучении грамматических особенностей сопоставляемых языков и 
совершенствования переводческой деятельности. Использование результатов 
исследования в образовательной и переводческой практике способствует 
оптимизации подготовки специалистов в сфере филологии, образования и 
межкультурной коммуникации.

Социальная значимость исследования обусловлена его вкладом в 
развитие межкультурного и межъязыкового взаимодействия между 
носителями русского и таджикского языков. Результаты работы
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способствуют укреплению культурных и образовательных связей, 
повышению качества языковой подготовки обучающихся, развитию 
билингвизма и совершенствованию коммуникации в многоязычном 
обществе. Исследование также содействует сохранению и развитию 
языкового наследия, формированию уважительного отношения к 
национальным языкам и культурам.

Степень достоверности результатов исследования, точность и 
обоснованность результатов исследования. Достоверность и объектив­
ность результатов исследования достигаются использованием комплекса 
взаимодополняющих методов анализа, включая сопоставительный, описа­
тельный, структурно-семантический, контекстуальный и компонентный 
методы исследования. В процессе работы был привлечён значительный 
фактический материал, включающий данные лексикографических источни­
ков и художественных произведений русского и таджикского языков.

Достоверность выводов подтверждается последовательностью научно­
го анализа, репрезентативностью исследуемого языкового материала, а также 
сопоставлением полученных результатов с существующими научными 
концепциями и положениями современной лингвистики. Все выводы и 
обобщения логически вытекают из проведённого исследования и 
подтверждаются конкретными языковыми примерами.

Личный вклад соискателя учёной степени заключается в разработке 
новых положений относительно деривационного, семантического и 
функционального потенциала имён прилагательных таджикского языка в 
сопоставлении с прилагательными русского языка. Личным вкладом 
соискателя является и ряд других достижений, таких как выявление этапов 
становления и определение статуса и роли адъективного класса слов в 
частеречной системе таджикского языка; установление критериев 
адекватного перевода имён прилагательных с одного языка на другой; 
проведение семантической таксономии имён прилагательных таджикского 
языка в сопоставительном с русским языком ключе; составление таджикско- 
русского словаря адъективной лексики; определение количественной 
репрезентации имён прилагательных в таджикском языке и многое другое.

Диссертантом проведен ряд лингвистических анализов, позволивших 
выделить лексико-семантические группы, произвести семантическую 
классификацию качественных имён прилагательных таджикского языка и 
сопоставить с их русскими соответствиями, выявить лексико-семантические 
варианты полисемичных адъективов двух языков, также их синонимо­
антонимические парадигмы.
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Таким образом, данное исследование вносит существенный вклад в 
изучение лексико-грамматической системы таджикского языка, где устанав­
ливаются особенности функционирования имен прилагательных в художест­
венном тексте и выявляются способы их передачи с одного языка на другой.

Публикации результатов диссертации в рецензируемых научных 
журналах. Содержание и результаты диссертационного исследования были 
представлены в виде научных докладов на научно-практических 
конференциях международного и республиканского уровня.

По теме диссертации опубликованы 1 монография и 47 научных статей, 
перечень которых приводится в конце диссертации. Из этого числа 21 статья 
опубликована в рецензируемых журналах ВАК РФ и ВАК РТ, 26 статей -  в 
других научных журналах. Опубликованные труды в достаточной степени 
раскрывают содержание диссертации, её теоретические положения, основные 
выводы и практические рекомендации.

Количество и уровень научных публикаций свидетельствуют о высокой 
степени апробации результатов исследования, их научной значимости и 
соответствии требованиям, предъявляемым к диссертационным работам.

Оценка содержания диссертации и степени ее завершенности. 
Диссертационное исследование Хасанзода Шахло Рахмон представляет 
собой завершённую научно-квалификационную работу, выполненную на 
актуальную тему и посвящённую комплексному сопоставительному анализу 
имён прилагательных в русском и таджикском языках. Содержание 
диссертации отличается логической последовательностью, внутренней 
целостностью и соответствует поставленным целям и задачам исследования. 
Автором проведён глубокий анализ научной литературы по теме 
исследования, определены основные направления изучения адъективной 
лексики в русском и таджикском языкознании, выявлены сходства и 
различия в структурных, семантических и функциональных особенностях 
имён прилагательных двух языков.

Положения, выносимые на защиту, находят обоснование в тексте 
диссертации, которая имеет четкую и логическую структуру. Научные 
выводы логически вытекают из проведённого анализа фактического 
материала и подтверждаются примерами из художественной литературы. 
Полученные результаты отличаются внутренней последователь-ностью, 
аргументированностью и соответствуют поставленной цели и задачам 
исследования.

Таким образом, необходимость системного анализа имён прилага­
тельных в русском и таджикском языках, выявления сходств и различий в их 
структурно-семантической организации и функциональных особенностях
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обусловливает актуальность и научную значимость данного исследования.
Структура и объем диссертации. Исследование состоит из введения, 

перечня сокращений, пяти глав, заключения, рекомендации по 
практическому использованию результатов исследования, списка 
использованной литературы, публикации по теме диссертации и приложения. 
Общий объем работы составляет 666 страниц компьютерного набора (текст 
диссертации 355 стр., приложение 311 стр.). В диссертации имеются 12 
таблиц, 7 схем и 5 диаграмм.

Во введении речь идёт об актуальности исследования и сути темы, 
степени изученности, цели и задачах исследования, её научной новизне, 
теоретической и практической значимости исследования, источниках и 
методах исследования.

Глава первая -  «Грамматическая природа имён прилагательных в 
русском и таджикском языках» состоит из четырёх разделов, где 
исследуется имя прилагательное в истории лингвистических учений и его 
место в системе частей речи русского и таджикского языков; типология 
грамматических категорий имени прилагательного в русском и таджикском 
языках; степени качества имён прилагательных в сопоставляемых языках; 
также даётся краткий экскурс функциональной омонимичности имён 
прилагательных и других частей речи в русском и таджикском языках. 
Диссертантом уделено особое внимание гипотезам, выдвинутыми учёными 
на особенности формирования данного пласта лексики, особенно тех, 
которые не нашли отражение в существующей научной литературе 
последних лет.

Вторая глава «Деривационный потенциал имён прилагательных в 
русском и таджикском языках» состоит из 3-х разделов и 4-х подразделов. 
В данной главе рассматриваются основные способы словообразования имён 
прилагательных в сопоставляемых языках, анализируются их структурные 
особенности, а также выявляются общие и специфические черты 
деривационных процессов в русском и таджикском языках.

Особое внимание уделяется словообразовательным моделям 
адъективной лексики, продуктивным и непродуктивным способам 
образования прилагательных, а также вопросам морфемной структуры и 
семантики производных единиц. На основе сопоставительного анализа 
устанавливаются общие и специфические черты деривационных процессов в 
русском и таджикском языках, выявляются сходства и различия в способах 
образования прилагательных, а также определяется степень их системной 
соотнесённости. Полученные результаты позволяют более глубоко раскрыть
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особенности словообразовательного потенциала адъективной лексики в 
обоих языках и уточнить их типологическую характеристику.

Глава третья диссертации под названием «Семантический потенциал 
качественных имён прилагательных: рациональные аЛ^ьективы» состоит 
из трёх разделов и шести подразделов. В данной главе рассматриваются 
семантические особенности качественных имён прилагательных в русском и 
таджикском языках, выявляются их лексико-семантические характеристики и 
функциональные возможности в различных контекстах.

Основное внимание уделяется анализу рациональных адъективов как 
особого семантического класса, их внутренней семантической структуре, 
степени обобщённости и конкретизации признака. Исследуются также 
особенности реализации значений качественных прилагательных в речи, их 
полисемантичность, а также синонимические и антонимические связи. Кроме 
того, в третьей главе анализируется зависимость семантики качественных 
прилагательных от контекстуального окружения, стилистической 
принадлежности и коммуникативной направленности высказывания. 
Рассматриваются случаи семантической трансформации прилагательных, 
расширения и сужения их значений, а также перехода в переносные 
употребления.

Отдельное внимание уделяется функционированию рациональных 
адъективов в художественном тексте, где выявляются их выразительные и 
оценочные возможности, а также роль в создании образности и характерис­
тике предметов, явлений и персонажей. В сопоставительном плане устанав­
ливаются способы передачи семантических оттенков прилагательных при 
переводе между русским и таджикским языками.

Полученные результаты позволяют более полно раскрыть семантичес­
кий потенциал качественных имён прилагательных и определить их место в 
системе лексико-семантической организации сопоставляемых языков.

В четвертой главе диссертации под названием «Семантический 
потенциал качественных имён прилагательных: эмпирические 
адъективы» рассматриваются особенности семантической организации и 
функционирования эмпирических прилагательных в русском и таджикском 
языках. Глава состоит из пяти разделов и двух подразделов.

В данной главе исследуются качественные имена прилагательные, 
выражающие чувственно воспринимаемые признаки предметов и явлений, 
такие как цвет, форма, размер, вкус, температура и другие физические 
характеристики. Анализируется их лексико-семантическая структура, 
особенности категоризации признаков, а также степень их универсальности и 
национально-языковой специфики.
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Особое внимание уделяется сопоставительному анализу эмпирических 
адъективов в двух языках, выявлению их семантических соответствий, а 
также различий в способах концептуализации чувственного опыта. 
Рассматриваются также особенности полисемии, синонимии и антонимии в 
данной группе прилагательных.

Кроме того, в главе анализируется функционирование эмпирических 
прилагательных в различных типах текстов, включая художественный и 
публицистический стили, а также способы их перевода и передачи 
семантических оттенков при межъязыковом сопоставлении.

В главе 5 «Функциональный потенциал прилагательных в русском 
и таджикском языках», состоящей из трёх разделов, рассматриваются 
особенности функционирования имён прилагательных в различных коммуни­
кативных условиях и типах текстов. Особое внимание уделяется их роли в 
реализации номинативной, характеризующей, оценочной и экспрессивной 
функций.

В данной главе анализируется употребление прилагательных в разных 
функциональных стилях — научном, официально-деловом, публицистичес­
ком и художественном —  с выявлением специфики их семантической и 
стилистической реализации в русском и таджикском языках. Рассматрива­
ются также особенности их синтаксического поведения, сочетаемости с 
другими частями речи и участие в построении высказывания.

Соответствие оформления диссертации требованиям Высшей 
аттестационной комиссии при Президенте Республики Таджикистан. 
Диссертационная работа Хасанзода Шахло Рахмон (Хасановой Шахло 
Рахмоновны) на тему: «Сопоставительное исследование имен прилагатель­
ных в русском и таджикском языках: структура, семантика и функционирова­
ние», представленная на соискание ученой степени доктора филологических 
наук по специальности 6.2.14 -  Типологическая и контрастивная лингвис­
тика, выполнена на необходимом научном уровне и по содержанию 
соответствует основным требованиям Высшей аттестационной комиссии при 
Президенте Республики Таджикистан, предъявляемым к структуре, 
содержанию и техническому оформлению диссертационных работ.

Текст работы оформлен в соответствии с установленными нормами: 
соблюдены требования к шрифту, межстрочному интервалу, полям, 
нумерации страниц, таблиц и иллюстраций. Ссылки на источники 
оформлены в соответствии с действующими правилами библиографического 
описания.
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Соответствие научной квалификации соискателя для получения 
ученой степени. Научная квалификация соискателя соответствует специаль­
ности 6.2.14 -  Типологическая и контрастивная лингвистика.

Высокий уровень научной публикационной активности, участие в 
конференциях и апробация результатов исследования свидетельствуют о 
сформированности исследовательских компетенций и профессиональной 
зрелости автора.

Диссертация Хасанзода Шахло Рахмон соответствует требованиям 
Высшей аттестационной комиссии при Президенте Республики Таджикистан, 
и автор достоин присуждения ей научной степени доктора филологических 
наук по специальности 6.2.14 -  Типологическая и контрастивная 
лингвистика.

Диссертационное исследование соискателя поддерживается с той точки 
зрения, что оно выполнено на актуальную и недостаточно разработанную в 
современном языкознании тему, имеющую важное теоретическое и 
практическое значение. Работа отличается научной новизной, обусловленной 
комплексным сопоставительным анализом адъективной лексики русского и 
таджикского языков, а также системным рассмотрением её структурных, 
семантических и функциональных особенностей.

Исследование основано на достаточном объёме языкового материала и 
опирается на современные достижения лингвистической науки, что 
обеспечивает обоснованность и достоверность полученных результатов. 
Выводы диссертации логически вытекают из проведённого анализа и 
подтверждаются конкретными языковыми данными.

Кроме того, работа обладает высокой практической значимостью, 
поскольку её результаты могут быть использованы в преподавании русского 
и таджикского языков, в теории и практике перевода, а также при разработке 
учебно-методических материалов и словарей.

Замечания и спорные вопросы по поводу формирования 
диссертации. В целом диссертационное исследование отличается научной 
обоснованностью и завершённостью, однако в процессе его анализа можно 
отметить ряд замечаний и дискуссионных моментов, требующих уточнения 
или дальнейшего осмысления.

1. Отдельные теоретические положения, касающиеся трактовки 
семантических и функциональных характеристик имён прилагатель­
ных, могли бы быть более чётко соотнесены с современными 
направлениями когнитивной и функциональной лингвистики, что 
усилило бы концептуальную базу исследования.

ю
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2. В некоторых разделах наблюдается определённая неоднородность в 
степени детализации анализа языкового материала: отдельные вопросы 
раскрыты более подробно, тогда как другие требуют более глубокого и 
системного рассмотрения.

3. При сопоставительном анализе русского и таджикского языков в ряде 
случаев желательно более явно выделять критерии сопоставления, что 
позволило бы повысить степень строгости и однозначности 
получаемых выводов.

4. В диссертации не соблюдены соразмерность глав, пятая глава по 
объему превосходит первую, вторую и третью глав. (1-глава 51 стр., 2- 
глава 50 стр., 3-глава 50 стр., 4-глава 70 стр. и 5-глава 71 стр.).

5. Автор диссертации иногда чрезмерно увлекается теоретическими 
вопросами.

6. В тексте диссертации наблюдаются орфографические и стилистические 
погрешности.
Вместе с тем, указанные замечания не снижают общей научной 

ценности исследования, а скорее носят уточняющий и рекомендательный 
характер, подчеркивая перспективность дальнейшей разработки данной 
проблематики.

Автореферат диссертации подготовлен в соответствии с установлен­
ными требованиями Высшей аттестационной комиссии при Президенте 
Республики Таджикистан и отражает основное содержание диссертаци­
онного исследования, его цели, задачи, научную новизну, теоретическую и 
практическую значимость, а также основные положения и выводы.

В автореферате в сжатой и систематизированной форме представлены 
результаты исследования, раскрывающие специфику сопоставительного 
анализа имён прилагательных в русском и таджикском языках. Особое 
внимание уделено основным аспектам работы: структуре, семантике и 
функциональному потенциалу адъективной лексики.

Содержание автореферата соответствует основным положениям 
диссертации, адекватно отражает её научный уровень и основные 
результаты, а также обеспечивает необходимую полноту представления 
исследования для научного сообщества.

Заключение по диссертации. В диссертационном исследовании 
Хасанзода Шахло Рахмон, посвящённом сопоставительному анализу имён 
прилагательных в русском и таджикском языках, последовательно решены 
поставленные цели и задачи, связанные с выявлением их структурных, 
семантических и функциональных особенностей.
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В ходе исследования была разработана целостная концепция описания 
адъективной лексики в сопоставляемых языках, что позволило системно 
представить её место в грамматической и лексико-семантической системе 
русского и таджикского языков. На основе обширного я&шового материала 
установлены типологические параллели и различия в организации и 
функционировании имён прилагательных.

В результате проведённого анализа установлены общие и 
специфические черты адъективной лексики в сопоставляемых языках, 
раскрыт деривационный и семантический потенциал имён прилагательных, а 
также описаны особенности их функционирования в различных типах 
текстов. Особое внимание уделено сопоставлению лексико-семантических 
групп, полисемии, синонимии и антонимии прилагательных, а также 
способам их межъязыковой передачи и трансформации при переводе.

В процессе выполнения диссертационного исследования соискатель 
проявил достаточный уровень теоретической подготовки, владение 
современными методами лингвистического анализа, а также умение 
самостоятельно формулировать научные задачи и находить пути их решения.

Диссертация имеет чётко выдержанную структуру, включающую 
введение, главы и разделы, заключение, список использованной литературы 
и приложения. Все структурные элементы логически взаимосвязаны и 
последовательно раскрывают содержание исследования.

Автор диссертации демонстрирует глубокие знания в области 
сопоставительного языкознания, грамматики и семантики русского и 
таджикского языков, свободно ориентируется в научной литературе по теме 
исследования и критически осмысливает различные научные подходы.

В ходе работы над диссертацией соискателем были успешно реализо­
ваны основные этапы научного исследования: постановка проблемы, анализ 
теоретических источников, сбор и обработка языкового материала, прове­
дение сопоставительного анализа и формулирование обоснованных выводов.

Таким образом, диссертационное исследование Хасанзода Шахло 
Рахмон на тему «Сопоставительное исследование имен прилагательных в 
русском и таджикском языках: структура, семантика и функционирование» 
представленной на соискание ученой степени доктора филологических наук 
по специальности 6.2.14 -  Типологическая и контрастивная лингвистика 
представляет собой завершённую научную работу, в которой достигнуты 
поставленные цели, обоснованы основные положения и сформулированы 
аргументированные выводы, соответствующие современному уровню 
лингвистической науки.
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Отзыв подготовлен в соответствии с пунктами 76-79 и 81 Порядка 
присуждения ученых степеней, утвержденных постановлением 
Правительства Республики Таджикистан от 30 июня 2021 года, № 267. 
Диссертация и автореферат были обсуждены и одобрены на заседании 
кафедры теории и типологии английского языка, факультета иностранных 
языков Бохтарского государственного университета имени Носира Хусрава 
(14 мая 2026 года, протокол № 10).
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